
『この英語、訳せない！ head は頭？顔？首？』 訂正表 

 

本文中に以下の誤りがございました。訂正して、お詫びいたします。 

ページ 個所 誤 正 

157 Chapter 3 第 13 項 

頭韻の例 2 行 

（アンダーラインの位置）

驚異の郷土愛に駆ら

れ、とうとう闘士たち

が立ちあがる 

驚異の郷土愛に駆られ、

とうとう闘士たちが立ち

あがる 

158 Chapter 3 第 14 項 

本文 2 行目 

"Intel Inside" という広

告コピー（頭韻）が日

本語では「インテル、

はいってる」という脚

韻として訳されたこと

を知っている人は多い

でしょう。 

有名な“Intel Inside” 

という広告コピー（頭

韻）は、実は日本語の

「インテル、はいって

る」が先に作られ、それ

が好評だったので英訳さ

れたものだそうです。 

 


